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Abstract

In the field of second language acquisition, the influence of mother tongue knowledge on target
language acquisition is one of the important issues discussed by many linguists and psychologists.
This influence is called mother tongue transfer in second language acquisition. Although the study
of language transfer is a cross language interaction, most of the research focuses on the impact of
mother tongue on second language acquisition, so language transfer has become a pronoun of mother
tongue transfer. Whether mother tongue affects second language acquisition is a controversial topic.
This paper will introduce language transfer, briefly analyze the influence of mother tongue on second
language acquisition and markedness theory.
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1. 518

AL HERLSR, EFIERE IR A R R AINEEEE SUR T S R
W F AR A A% O A, BARRTIE S IER T SUR %, (HEESE EHEM A€ S TR AR S -
RKTIEF TS, AL SR, AU, IEFTREEPRIES IRNE R, RXEHER
T, R EAERERIRBE R . AR, 5B TR E S I RO ERE AR R I R i . AR
I, Schachter JFA Y NIEFIEMIGZ OB, WA R ROENTE 5 22 21— Fpi 20[1]. PRk,
ANF NSRS 1) 5 AT A R B R

2. BiETBHRIAN
2.1. IE[EiE# (Forward Transfer)

fREHE S B AE Rl Z b 2 et 55 — i85 52 2], (AR RENE A A BHE R UR (et AME 2 21 [2] . 6
i, ARNCABAT R AME BB ) (0 s RO BY A SIS SRR GURUAT R T B BTSN B
B BRI R

2.2. faEE#E (Reverse Transfer)

HSIEmERMR, BHES HEENZERSHEE B 5% fUniEs R EHETHR[3]. BHETL
R AR AR IR . Odlin K 5 TR M4 RIS i izl Iz s
WTOCRMET [4]. Horp, AR 4RSI E R BURAA IS — B ERERI SR, X AE LU (6
Forp <t /Aia il Bl R AME S 5] LU S B TR R . 2 R B 2R A 2 ST AR I &
“lRl3EE” A AT B R AE TS S A, L LU R R SR B [S]. AXERBL, W ZIMES
AT A T ZE R R R T A A O BOVEIER IR A 7450, 45 RSBERAEMN
VESCHRELER R 5y Pk B KRN RERR AR . ety SR D T 2 M A 2R AN RE B I S 4R Az
REBRNR, A — R LIRS BT A R oI ez mile “IIsi” « “iRfig” iRkt
BRI H RS SRR, XA R S0 H B R IR AN

3. BHEXN 15 S5 HR N
REEE R S0 18 21577 A A B AR B 52 0w A B 52 1
3.1 B8

FEEE L, MR, AT “AhE s R R SE CANE T K3 R
FERETEAT H KB PURNE 5 A AN ZE S, 3 2 AR IR & R IR B = 3 B 22 (B iR al g 71 [6]-
BIDCHE ST X P AT AR R, WAL R, JEil A t i i o 4 2 AR AME &, P 2 1]
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K #E e RPAR B )R, DGR RBARR . K, SEPORNRERZNR, PIFIE S P K55
E—FE R AUREEMRUU, EREFHABA LR, HHRS I 5%, WM ER .
UEAh, BFRPGEAEER, BN AER, “HERRT IR EEAR. EIOEERS, DR
MITB 7 BRI, F 2B EVN, e RDAERIR; RMAEIIEERF, FRMEZH
FIESIER W, KE ek a2, plmFEf. Fth. g9tb. &g, ESEFRRA, Kb, %ihh
AR R fi Ll [ 2 AR SR B SR o BRI, T35 5 T RS 20 2 AR AT U e S8 3t T 7 26— R AR i
I BEE UL

3.2. &L

RN b, BHEW S A I3 R AR IR . 18 2 — AN RIRMRRE, AR RE A F
o W MWIERZEIRZHZEIIEM, Wtkes, Jis. @5 SCEE, I S B AIE 50 a2
Fo B, EDGET, MIEESA N AR, WAL, FRRT, MIRE AMESE; o, 495 dog
RIMAAEN AR, WaBEN, W lucky dog TEAE RN NREIZ . Ak, 5 >] 38 2K 52 BEE g2 1 4
HEARIFEEC[7]. B1t0, The price of apple is cheap. DB P& T A& 3E AN ASAE B o AAE & B LB DUE 4 HE
TR BEE TR R BRI, BRI BB AR /2 The price of apple is low. Ak, T3 ATTHE A K
Ui, I PHEA IS SR AR X, B EIERANE SO S S, A5 AR R 5 52 BEE 52 ma T b =X
HiE,

3.3. &%k

EWETT I, BHEEBEamIERNE B |, B b DOERENEESE K AL, m “3RIR
BUAR” , “HEXAE SRR R AR AL SETE D, BEES A, 40 “1 like you very much” .
H T2 BB B I, E A 55 5k b SR ITE T B 0. TR FRE, BLER
NTE, WARESE. MISERELEEERRHE, BT 2HERm, FE AR SieRELL. fli,
JOE R AR E R R E R BN AR R AR B EOE S KA. B EIEAR. B WA
JrTH I —EL, 40 She is a girl.f1 They are girls. X FEA)F. 15 2& She XA is; They XJ M2 are 1M
Ak am B is. FEDOE T IERC AW L EAMWATR L (). Hd, DOBT A L BA KA,

A WREZFRERE S, BT, EE is 1 are ZEIER SE7 , girl £ girls ZEEIER L,
EREERE T Z. FrbW%E 2008 RA S B =%, EEWm. ik, SEZHAE, SR W
A MMLEZ A, AURZmEIA[5]. B, hE—AEE. w8, K—8. AR R R M)
BIA)T, “mz” L K7, EHURAEE RSB MBI

BB S Ak B . A fall into a pit, a gain in your wit.

Hrp AT &P fall, pit, gain, wit #8244 10, BITEMRIECE 44T, SO0, SRR B
WA B YEIR 2 A AT Re <=8 1%/%: You learn a lesson after suffering a loss.iX A1l Mg F kB KA
AW, fH5E learn 1 suffer ZEML Ay h—NME s #Ashial, 5 — MR EERB 4, BaidEmiashie.

EEEa L, USRS Ein— BT FRiE 2 fGshiad 2 mr. Wi A L2, s
T G LB ABEh R G S, W EiREHIEN: He does not want to school. 5t 75 & il AL B M &, W&
BT ERATR €, MOSEEAREEN R G B E . (ERFPREE M ) 5T, i HRERRAE I A1) i WH 5E 17
A4 what, where, why SEH R FRATAT LUK II, 1B 5E in] 4] #0257 1] 7E 7)1 Wl: What are you doing?
(FREETH4? ) Where are you? (#R7EHEEL? ) Why are you here? (RN AFEIX B ? P ARFEIXHE? )M
KEBATTLAE H, POFE IR 5E i o] DIER) B DIEA) T, fEAH A B LR R TG . T 9iE 1) 5t
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i ) ) S M ] e AR T
34. B8

RGBT, P55 S MiER E R e SE0ER LR EHET#[8]. DUERFMRHEMEET, HIEARN
TN - R, )7 R S B S S 7RSS T, W0, FRATTRE 327 1 2ok R on AZ R .
MIXEPEATIT UG, EdE “FFERFER” ,  “HEUHUGR” AEMEMIES, AT ESER
Ml MIOEREFIEREEES, R TR ANTIE - 88, AP EE s A E S e 0T
M. EiA )R RIS A . We extend our warm welcome to the chairman. 3215 /& we, 5152 extend our
warm welcome to the chairman, “extend our warm welcome” A% 5 S CE R T - AL, FERIXALTAT,
HEANMRERIEE “i” RRSEE, Bl RRERsm, RIAGERN S{ER TG “please” ,
#He b, HOBEMIEIEAH “please” , i M “Would/Could/Do you mind...?/Could you...?” H&iEFLSR 1)
Bl I, HATERATRIEERITRE LRt

4. BERHGICHELSRHEIBZER XA

B2 F RS AT K (Trubetzkoy) T 1931 A& H T FRic (AR, FFIE 15 5 5 K WOHERS A6 4%
(Jakobson). 74 L (Chomsky). 3k &) i (Lyons) & e fl5e 3 [ ix — A8k, Frid BIRLELE 5 T &4~ J7
A E BEER, WSO ik, AVERRE. FricFe T DU BIIRA 1 IERb 48 & 10k 5, 1E
ffy A 5 5 [8]. Kellerman. Zobl. Eckman %5 ARG FRiCHEIS 5 NIEF ERIL KR, Hh,
Kellerman 4§ H 15 2% > F 78 22 S FHAR B A bR A AR C I RRE RS, ARG 15 1L SlAnic I Ly
Zobl J I 155 2 E AEATATBY B 5 ikt S 8% AR 10 iR R 43 [9] o

FRic 73 A brid (marked) F1JEFRC B (unmarked) . AR ICHE & AE AN XL ITE 5 e th B 3 —IX
BIPERFAE 5y s TeARin R R b S — X B IE 15 5 8 (9] — SO, B M i A ()52
Tobrid, BARHRMEMIEEERC: a7 JokRid, @1 good, bad, tall, short, big, small & {#
R m A e bR, MURRA A bRid: SO 80eheid, "E-(e)s Ahrid[10]. KT hric e RHE
IR IMERT, Ellis FILA R 1 k£ R

Table 1. The language markedness and mother tongue transfer

1 ESRRIEE S EEER

BHE L1 HFriE L2 AR
1 Tbrid Tebrid Thrid
2 Tobric Ahrid Tebrid
3 Hhrid TehRid TehRid
4 Hhrid Hhrid Tehrid

MIZRFTLEH, M58 0T BhsiEAAEICh, BREMTARICE RS RAETE, BHERA L
AL RETE: M5 BT BARE NI ER, BHERERCEASRAETE, S8 B S Hiss
RTEHREHS, BEEWATARCR, A EE RN TRIE. RATTLURIEL, BHENECER, ERIEA
Gy R B E IIARC R S IE R R B e kA SAN, AFEEASE R ICHES I E R 2 A F] . Kellerman
(1983)44 2 21 3 K Mibi Fh S5t b i i S BRI B v L i <0 BRAE S ARIE T, 22 2T 2 B CRI R X B 3
KovE LA A11].

KPR B 5 RHET B R, AR EGAFMNEE. Flun, Zobl FULEEIEZIES ¥
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() —Fh4di . Eckman $EH 158 18 5 AN 5 BEEAUN AGERIX, 45 AR 1A 5 A0 S REERN 2= 5 R
FENRE LB R o R BRI B AR L BAR IR 8295, T8 38 5 A AR L BUA AR L PERR, BRI AT RETE
Ko Kellerman WAy BEE AT LSRN 5 58 08 5 SRR il 5 R AR ) S SIAS
JER, 2 IRER.

M, EFTBER AR EHE T I RIRME 7 EIRKIE AT 7T 10, JERE 158 B S IE T
AEFAR X o 1 F ARICPEEAR AT DLHE S A ARG 5 S50 AEE UL -

5. &g

Ellis ¥ ¥iid: “ARf[— 38 ARG R#S BHE TR MR TR [12]. 4 Bk, &
TR LARIL, & FIEBAR— R RMIG, AMUGR EIERBMGOER . RREX 35 S5 18 m AN
ROFEE W0 WA, B b, B AR 2 HA D 3R R M 2 ) 3 RS . IR, MRS, thah,
TS PR ICPEEAS ) — A B R T BRET R I R [13] [14].

FHET B AE B I PR A8 . a07E E N AMEHCEIR BTN, IR 2 N2 ) JEE R 2is FGE B
o, BHREIGEA) TR DOE BT B IE, BRI TSR B RRRIE, W R
BRET A # % . Bk, MFEREEITBU O 38 IS0 A MEZ S B A R L.
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